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I. Célkitűzés 

 

Dolgozatomban a freiburgi Institut für Volkskunde der 

Deutschen des östlichen Europa (továbbiakban IVDE) ma-

gyar vonatkozású gyűjteményeinek egyikét, Eugen Bonomi 

avagy Bonomi Jenő (1908–1979) magyarországi német 

kutató 1979-ben az intézetre hagyott néprajzi hagyatékának 

levélgyűjteményét vizsgáltam. A leveleket a budai hegy-

vidékről 1946-ban Württembergbe kitelepített, többnyire 

paraszti sváb származású magánszemélyek ill. családok írták, 

akik Bonominak a két világháború közötti terepkutatásai 

során adatközlőként szolgáltak.  

 

Bonomi, aki a magyarországi németség egyik kulcs-

figurájának, Bleyer Jakabnak volt munkatársa és a budavidéki 

németség néprajzát, nyelvjárásait a két világháború között 

mintegy 10 éven át kutatta, volt adatközlőivel 1946-ban 

bekövetkezett kitelepítésük után Schorndorfból, ahol tanár-

ként működött, intenzív levelezésbe kezdett. A végül több 

mint 30 éven átívelő levélgyűjtemény értékét Bonomi maga 

is felismerte, tudományos feldolgozásukat tervezte, megvaló-

sítani azonban nem tudta. Dolgozatom céljául tűztem ki e 

levélállomány komplex vizsgálatát. 

 

Célom a magyarországi németek nyelvi hazáratalálásának a 

megvilágítása volt, s ehhez két fő kérdést tűztem ki:  
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1) A II. világháború utáni évtizedben milyen szerepet játszott 

a levelezés mint kommunikáció a budai hegyvidéki német 

paraszti származású levélírók körében?  

2) Milyen szerep hárul a levelekben megfigyehető német-

magyar nyelvváltásra? 

 

  

II. A téma körülhatárolása 

 

Dolgozatom tárgyaként az összlevélállomány (1946–1979) 

első évtizedére eső részét (1946–1956) választottam és a 

budaörsi származású, levélsorozatokat produkáló „gyakran-

írókra“ korlátoztam. A vizsgálat középpontjában öt saját 

nevében ill. családi képviseletben író levelező állt (1. – 5. sz. 

levélírók), amelyek elemzése kiegészült további budaörsi 

levélírókéval (7. és 8. sz. levélírók), egy budaösi családba 

beházasodott helybeliéivel, Solymáriakéval, valamint 

egynéhány további IVDE-beli írott, ill. egyéb magyarországi 

német forrással. 

 

 

III. Az alkalmazott módszerek vázolása  

 

A dolgozatban alapelv volt a levelekhez mint ego-dokumen-

tumokhoz való néprajzi-kultúrantropológiai szemléletű 

közelítés, a levélírók és a leveleikbe zárt kommunikáció 

középpontba állítása: az egyéni és szubjektív megélések és 

meglátások megvilágítása – függetlenül történelmi igazolt-
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ságuktól ill. igazolhatóságuktól. E megközelítésben a levelek 

tartalmai nem általánosíthatók, nem átruházhtók, hanem ad 

hoc érvényűek. Privát leveleket gyakran használnak 

történelmi folyamatok igazolására, valójában szelektív 

módon. Ezzel szemben dolgozatomban a levélíró szubjektív 

közléseinek megragadására helyeztem a hangsúlyt, ahogy ők 

a beilleszkedést és az óhazától való elszakadást megélték. 

Ezzel egyúttal vállaltam azt, hogy mélyen a személyes 

sorsban, az egyén személyes világában gyökerező 

reflexiókkal, olykor történelmileg nem igazolható 

„tényekkel“ ill. a közösségi hálón terjedő „hírekkel“ 

dolgozom és a levelek elemzésében szubjektívan generált 

tematikai csomópontokat használok fel. Ez a szemlélet 

azonban lehetővé tette a ritkaságszámba menően autentikus 

levélírói habitus, a nyílt és szókimondó tónus mögött 

meghúzódó, hagyományos paraszti értékrendben gyökerező 

gondolatvilág és értékrend megláttatását, valamint annak 

megingását is. Így a levélműfaj segítségével az idegenség (új 

haza) és az elszakadás (óhaza) éles, szubjektív megvilágítást 

nyer.  

 

A dolgozatom három fő fejezetre tagolódik, amelyek három 

különböző, a dokumentáció összértéke felméréséhez elenged-

hetetlenül szükséges szempontból vizsgálják az anyagot.  

 

Az első fejezet a leveleket mint kommunikációs csatornát és 

e médium ismérveit vizsgálja. Megmutatkoznak a háború 

utáni első évtized levélírási sajátosságai, a levelezéshez 
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szükséges eszközök szűkössége, majd a hidegháború negatív 

befolyása is. Bemutatásra kerülnek a levelező felek és a 

közöttük lévő kapcsolat típusai.  

 

A dolgozat második fejezetében először a levelezők és a 

levelek nyelvisége került vizsgálatra. Első lépésben 

történelmi-leíró módszerrel a levélírók iskolai nyelvi 

szocializációját és az alfabetizáció feltételeit vizsgáltam, a 

nyelv illetve a nyelvek használatát a Monarchia utolsó 

évtizedeiben, melynek eredményeként néhány levélíró alig 

haladhatott meg egy minimális alfabetizációs fokot. Majd egy 

perspektívaváltással az új haza szemszögéből tárgyaltam a 

magyarországi németek egyik – úgy az önképükhöz mint a 

róluk alkotott képhez tapadó – kulturális alapproblémáját, 

nyelvi alulképzettségüket. A fejezet főrészében a nyelvváltást 

elemeztem a budaörsi 1.-7. sz. levélírók leveleiben. Arra a 

kérdésre kerestem választ, hogy milyen helyzetben milyen 

okból következett be nyelvváltás, és ehhez Földes Csaba 

kategóriáit alkalmaztam. 

 

A dolgozat harmadik fejezetét a levelek tartalmi elemzésének 

szenteltem, különös tekintettel az újrahonosodásra és óhazára 

vonatkozó tematikára. Ehhez Ulrich Tolksdorf néprajzkutató 

hatlépcsős integrációs modelljét használtam fel, amelynek 

első három foka bizonyult a tárgyalt időszakra jól 

alkalmazhatónak. Ezek a következők: a megérkezési sokk, a 

kapcsolatok és a konfliktusok fázisa, majd pedig az 

„Aufschaukelung des Heimatlichen“, azaz a magukkal hozott 
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kultúra „öngerjesztő“ feléledése. A levél-szekvenciák össze-

vető elemzése által tartalmi csomópontok kristályosodtak ki, 

melyeket történelmileg is kontextualizáltam, mindamellett 

szem előtt tartottam az ego-dokumentumokként kezelt 

levelek individuális közléseinek elsőbbségét.  

 

 

III. Az eredmények tézisszerű felsorolása 

 

Az eredmények besorolhatóak 1) átfogóan megfogalmazható 

eredményekre és 2) fejezetenként, a vizsgálati aspektushoz 

kapcsolódó részeredményekre. 

 

1)  Az átfgó értelemben vett eredmények a következők: 

 

• Eugen Bonomi néprajzi hagyatékának elemzésével egy 

Németországba került, de a honi magyarországi német-

ség ill. a közöttük fennnálló kapcsolat számára is figye-

lemreméltó néprajzi dokumentációra hívtuk fel a fi-

gyelmet. A Bonomihoz írott levelek adalékokat nyúj-

tanak nemcsak a kitelepített németség további sorsához, 

hanem az ő közösségi tudatuk, hazaképük és az otthon 

maradtakkal ápolt közösségi és családi kapcsolati 

hálójuk formálódásához is.  

• A népi írásosság kutatásában jól ismert tény, hogy az 

alsóbb rétegekhez tartozó parasztok alig írtak leveleket. 

Az itt levelező budai hegyvidéki német, paraszti 

származású levélírók a kitelepítés és átmeneti hon-
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talanság kivételes nyomása és az egyidejűleg fennálló 

nagy kommunikációs igény késztette írása. Így e 

levélállomány az egyfajta helyzet-diktálta, nem csupán a 

szokásos visszafogottság, hanem a nemzetiségi tuda-

tukba mélyen beépült gátlásaik (poentírozva: a németül 

nemtudás szégyene) leküzdése árán létrejövő, „kény-

szerű írásbeliség“ kivételes dokumentációjának tekin-

tendő. 

• A világháborús (népi) levelek gazdag irodalmával 

ellentétben a háború utáni kényszermigrációs hullám 

termelte sokmilliós tömeglevelezés – úgy a magyar, mint 

a német kutatásban – ezideáig alig került vizsgálatra, így 

e munka hiánypótlónak tekinthető. 

• A levelek a magyarországi németség második világ-

háború utáni, konzervált nyelvállapotának értékes, írásos 

nyelvi fosszíliái, a bizalmat sugárzó hazai dialektus, a hol 

szeretett hol elutasított magyar nyelv és az elérhetetlen, 

de vágyott irodalmi német célnyelv színes ötvözetű 

szövegei. 

 

2)  Az egyes vizsgálati aspektushoz kapcsolódó eredmé-

nyek a következők: 

 

I.  A levélállomány mint komunikációs csatorna 

 

• A háború utáni levélírási kultúra vizsgálata során képet 

kapunk a levélírás gyakorlatáról, a levéltípusokról, a 

levélbe zárt információkról, a levélírás (hiányzó) 
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logisztikai lehetőségeiről – melyeket a címzett igyekezett 

ellensúlyozni levélpapír, felbélyegzett levelek, sőt 

pénzösszegek küldésével. 

• A levél útja a feladótól a címzettig számos tanulsággal 

szolgált: kimutattuk a levelezésre nehezedő „hideg-

háborús hatást“, a cenzúra megjelenésének a nyomását és 

a politikai, kelet-nyugati polarizálódás felerősödésével a 

levelezés megtörését, a megfélemlítés hatását és a kom-

munikáció befagyasztását. 

• A levélállomány egészének diachron vizsgálata a har-

minc éves levelezési időtartamon belül sajátos ketté-

tagoltságot rajzolt ki a levelezés gyakorisága görbéjében: 

egy első, intenzív kommunikációs fázist, amelyet egy az 

ötvenes évek közepén minden levélírónál beálló cezúra 

követett, majd egy hamadik, ismét fellendülő szakaszt, a 

„megérkezettség“ fázisát. 

• A levélállományban kimutattam annak Gemeinschafts-

brief-jegyeit, kitértem a nem csak egy személyhez 

címzett, hanem idézésre, terjesztésre, felolvasásra stb. 

szánt levelekre, valamint a kooperációban írt levelek 

jelentőségére. 

• Az aszimmetrikus levelezési rendszerek vizsgálatánál 

egyrészt leírtam a címzett fölérendelt és a levélírók ön-

alárendelő (Ego-Erniedrigung) pozíciójából adódó 

sajátosságokat; másrészt a gender szempontú vizsgálat 

eredményeként megállapítottam a női levélírás túlsúlyát. 

A nők levéltémái közül kiemeltem a beszámolókban 

lecsapódó női sorsok egynéhány „kortipikus“ vonását, pl.  
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taníttatásuk elhanyagolását, a férfiak dominanciáját és a 

hagyományos családképhez kapcsolódó attitűdök 

jelenlétét. 

 

 

II.  Levél és nyelv 

 

• A kutatásból már ismertek a magyarországi németség 

írásbeliségének az alacsony alfabetizáltsági fokból is 

fakadó, részben a kényszermagyarosításból következő 

nyelvhasználati nehézségei. A levelek tükrében jól 

látszik, hogy ezek t.k. az iskolázottság függvényében 

igen különbözők. 

• A levélállomány számos adalékot nyújt a német néprajzi 

irodalom egyik meghatározó alakjának (Albrecht Leh-

mann) máig fennálló tézise megcáfolására, miszerint a 

nyelvi ütközés a beilleszkedés során nem járt volna az 

identitás „kínos elrejtésének kényszerével“ és elbizony-

talanodással. A magyarországi németség esetében e 

források tükrében ennek az ellenkezőjét állapíthatjuk 

meg. 

• A fejezet gerincét a levélállomány nagyszámú nyelvvál-

tásának elemzése képezi: bemutatásra kerültek a levél-

írók különböző „nyelvváltási profiljai“ és a nyelvváltás 

kombinált funkcióinak igen változatos formái. 

• Összefoglalásul leszögezhettem, hogy a magyarországi 

német kitelepültek azon, a német migrációs kutatás 
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szemszögéből kivételesnek tekintendő csoportja, amely 

az óhaza nyelvét is importálta, a magyar nyelvhez való 

viszonya valójában identitása része volt. A levél-

állomány nyelvi elemzésének fő eredménye, hogy egyér-

telműen megvilágítja bilingualitásukat (ill. a triglossziát 

mint perem jelenséget), a magyar nyelv különböző szo-

ciális fórumokon való aktív ill. passzív jelenlétét. 

Egyúttal világossá vált, hogy kétnyelvűségük kölcsön-

hatásban állt a környezettel: Az első években az új kör-

nyezet szuggerálta nyelvi megbélyegzettség korrelál az-

zal a (hozott) negatív önképpel, amelyet nem az iskolai 

szocializációnak, hanem saját hibájuknak tekintettek. A 

magyarországi németek évtizedekig fennálló de facto 

kétnyelvűsége egy „látens kétnyelvűségnek“ mondható, 

amely Baden-Württembergben nyomaiban a mai napig 

kimutatható. 

 

 

III. Integráció a levelek tükrében 

 

• A levelek tartalmi elemzése számos ponton feltárta az 

integrációs folyamat során különböző arculattal, de 

folytonosan jelentkező konfliktus-szituációknak az 

individuális nézetből megvilágított, de kollektív érvényű 

problémaköreit. 

• A levelek tartalmi összevetése által generált négy külön-

böző „megérkezési attitűd“ kidolgozásával a meg-

érkezési sokk kezelésének különböző útjait kíséreltem 
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meg bemutatni, miközben számba vettem a súlyosan 

megnehezített utakat is, valamint a megérkezni nem 

tudókét is. 

• Az egzisztenciateremtés útjai között az 1. sz. levélíró te-

matikus profilja segítségével bemutattam egy család 

beilleszkedésének lépéseit, s tárgyaltam a tartósan fenn-

álló hazatérési szándék mellett a továbbköltözés 

dilemmáját is (Kanada). 

• A a 2. Számú, mélyen hívő levélíró segítségével, akinek 

fő profilja a lelki útkeresés, megvilágítottam a 

katolikusként az evangélikus környezetben való 

beilleszkedés kihívásait, az ő esetében személyes válság-

ba torkollását és a honfitársi közösségi háló felfogó 

szerepét. 

• Kiemelt témák alapján bemutattam a beilleszkedési 

nehézségek diskurzusait egynéhány kikristályosodott 

mindennapi téma alapján, t. k. a táplálkozás, a szokások, 

a közösségi ünnepek kapcsán. 

• Összességében elmondható, hogy a levelek nemcsak a 

beilleszkedés folyamataiba, hanem a magyarországi né-

metek sajátos identitásválságába és belső szétsza-

kadtságába is bepillantást engednek. A levelekben kiraj-

zolódnak a (legalább) egy évtizedre prolongált bizony-

talanság és egyfajta történelmi megbélyegzettség státu-

szának lenyomatai, a hovatartozástudat hiánya, az elköte-

leződéstől való félelem (pl. az önmegjelölés dilemmája 

népszavazásnál), másrészt pedig a (részben magukkal 

hozott) belső kettészakadtság a magyar- ill. a német-
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érzelműek között, melynek egy fontos vetülete a nyelvi 

attitűd. A levelek a magyarországi németség a magyar 

nyelvhez való több fajtájú és színezetű, komplex kötődési 

mintázatainak lenyomatai.  
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